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第二課　香港的兩文三語
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2 香港的兩文三語

(一) 課文
(先不看下面的課文，專心聽一遍錄音)

香港提倡學習「兩文三語」。「兩文」指的是中、英文，「三語」

指的是粵語、英語與普通話。

香港實行兩文三語的語文政策，是有深遠的歷史文化背景的。一

八四零年鴉片戰爭之後，中英簽訂了不平等的《南京條約》，香港於

一八四二年正式淪為英國的殖民地，自此以後一百三十餘年，英語一

直是香港唯一的官方語言。一直到了一九七四年，政府才立法使中文

成為與英文並行的官方語言，雖然港英殖民政府並沒有明確的語文政

策，對教學語言的選擇問題採用不干涉或放任的做法，但社會上重英

輕中的現象卻十分明顯。這一方面與英國的長期殖民統治有關，另一

方面也因為英語確實是國際通用的強勢語言。從實際的角度來看，英

語程度的好壞，與個人的前途似乎是緊密相聯的。許多家長希望自己

的子女能夠進入以英文為教學語言的學校，認為只有在英文學校中，

子女才能學好英文。一九九八年政府要求 307 所政府資助的學校轉用

母語教學時，有些家長便激烈反對，表示難以接受。

隨着與內地聯繫的增加，尤其是九七香港回歸之後，普通話的地

位在香港大大提高了。社會上學習普通話的趨勢也與日俱增。除了形

形色色的普通話學習班外，如今大、中、小學都開設了普通話課程。

普通話已成為中、小學的核心科目，有些學校還嘗試用普通話講授中

文課。這一切都大大提高了對普通話教師在數量以及質量上的要求。

任何一種語文政策的產生，都與社會政治、經濟、文化的發展有

緊密的聯繫。香港的兩文三語政策，正是這種聯繫的具體表現。

課文 (漢語拼音)

Xiɑ̄nggɑ̌ng tíchɑ̀ng xuéxí “liɑ̌ngwén-sɑ̄nyǔ”. “Liɑ̌ngwén” zhǐ de shì Zhōng, Yīng 
wén, “sɑ̄nyǔ” zhǐ de shì Yuèyǔ, Yīngyǔ yǔ Pǔtōnghuɑ̀. 

Xiɑ̄nggɑ̌ng shíxíng liɑ̌ngwén-sɑ̄nyǔ de yǔwén zhèngcè, shì yǒu shēnyuɑ̌n 
de lìshǐ wénhuɑ̀ bèijǐng de. Yībɑ̄sìlíng niɑ́n Yɑ̄piɑ̀n Zhɑ̀nzhēng zhīhòu, Zhōng-Yīng 
qiɑ̄ndìngle bù píngděng de Nɑ́njīng Tiɑ́oyuē, Xiɑ̄nggɑ̌ng yú yībɑ̄sìʼèr niɑ́n zhèngshì 
lúnwéi Yīngguó de zhímíndì, zìcǐ yǐhòu yībɑ̌i sɑ̄nshí yú niɑ́n, Yīngyǔ yīzhí shì 
Xiɑ̄nggɑ̌ng wéiyī de guɑ̄nfɑ̄ng yǔyɑ́n. Yīzhí dɑ̀ole yījiǔqīsì niɑ́n, zhèngfǔ cɑ́i lìfɑ̌ shǐ 
Zhōngwén chéngwéi yǔ Yīngwén bìngxíng de guɑ̄nfɑ̄ng yǔyɑ́n, suīrɑ́n Gɑ̌ng-Yīng 
zhímín zhèngfǔ bìng méiyǒu míngquè de yǔwén zhèngcè, duì jiɑ̀oxué yǔyɑ́n de 
xuɑ̌nzé wèntí cɑ̌iyòng bù gɑ̄nshè huò fɑ̀ngrèn de zuòfɑ̌, dɑ̀n shèhuìshɑng zhòng 
Yīng qīng Zhōng de xiɑ̀nxiɑ̀ng què shífēn míngxiɑ̌n. Zhè yī fɑ̄ngmiɑ̀n yǔ Yīngguó 
de chɑ́ngqī zhímín tǒngzhì yǒuguɑ̄n, lìng yī fɑ̄ngmiɑ̀n yě yīnwèi Yīngyǔ quèshí shì 
guójì tōngyòng de qiɑ́ngshì yǔyɑ́n. Cóng shíjì de jiɑ̌odù lɑ́i kɑ̀n, Yīngyǔ chéngdù 
de hɑ̌ohuɑ̀i, yǔ gèrén de qiɑ́ntú sìhū shì jǐnmì xiɑ̄ngliɑ́n de. Xǔduō jiɑ̄zhɑ̌ng xīwɑ̀ng 
zìjǐ de zǐnǚ nénggòu jìnrù yǐ Yīngwén wéi jiɑ̀oxué yǔyɑ́n de xuéxiɑ̀o, rènwéi zhǐyǒu 
zɑ̀i Yīngwén xuéxiɑ̀o zhōng, zǐnǚ cɑ́inéng xuéhɑ̌o Yīngwén. Yījiǔjiǔbɑ̄ niɑ́n zhèngfǔ 
yɑ̄oqiú 307 suǒ zhèngfǔ zīzhù de xuéxiɑ̀o zhuɑ̌nyòng mǔyǔ jiɑ̀oxué shí, yǒuxiē 
jiɑ̄zhɑ̌ng biɑ̀n jīliè fɑ̌nduì, biɑ̌oshì nɑ́nyǐ jiēshòu. 

Suízhe yǔ nèidì liɑ́nxì de zēngjiɑ̄, yóuqí shì jiǔqī Xiɑ̄nggɑ̌ng huíguī zhīhòu, 
Pǔtōnghuɑ̀ de dìwèi zɑ̀i Xiɑ̄nggɑ̌ng dɑ̀dɑ̀ tígɑ̄o le. Shèhuìshɑng xuéxí Pǔtōnghuɑ̀ 
de qūshì yě yǔrìjùzēng. Chú le xíngxíng-sèsè de Pǔtōnghuɑ̀ xuéxíbɑ̄n wɑ̀i, rújīn dɑ̀, 
zhōng, xiɑ̌oxué dōu kɑ̄ishèle Pǔtōnghuɑ̀ kèchéng. Pǔtōnghuɑ̀ yǐ chéngwéi zhōng, 
xiɑ̌o xué de héxīn kēmù, yǒuxiē xuéxiɑ̀o hɑ́i chɑ́ngshì yòng Pǔtōnghuɑ̀ jiɑ̌ngshòu 
Zhōngwén kè. Zhè yīqiè dōu dɑ̀dɑ̀ tígɑ̄ole duì Pǔtōnghuɑ̀ jiɑ̀oshī zɑ̀i shùliɑ̀ng yǐjí 
zhìliɑ̀ng shɑ̀ng de yɑ̄oqiú. 

Rènhé yī zhǒng yǔwén zhèngcè de chɑ̌nshēng, dōu yǔ shèhuì zhèngzhì, jīngjì, 
wénhuɑ̀ de fɑ̄zhɑ̌n yǒu jǐnmì de liɑ́nxì. Xiɑ̄nggɑ̌ng de liɑ̌ngwén-sɑ̄nyǔ zhèngcè, 
zhèngshì zhèzhǒng liɑ́nxì de jùtǐ biɑ̌oxiɑ̀n. 

練習

1. 請寫出下列詞語的拼音：

放任 簽訂 背景

殖民 與日俱增 確實

明顯 形形色色 資助


